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[Transcription d’Atsuko OGANE] 

                et 

           les disputes, les nomades 
             au habitués à l’abstinence, 

         27. 
                                                                              trembler

balançait son ventre avec des ondulations de houle, faisait frémir ses 

deux seins - & son visage demeurait immobile, & ses pieds nus n’arrêtaient  

 Vitellius la compara à Mnester Mnester le pantomime   Aulus vomissait 

encore. Le tetrarque se perdait dans un rêve & songeait plus à Herodias 

un instant,  il crut la voir près la voir près des Sadduceens.  La vision  

s’eloigna.
                                                          fait
ce n’était pas une vision. Elle avait instruire à Rome [illis.] puis venir dans 
   loin de Machærous     sa fille 
Macherous sa fille Salomé, que le tétrarque aimerait,  & le plan était  
bonne.       en était                                                                  l’idée était  
bon. Elle commençait à en être sûre, maintenant 
                  l’explosion   vie nouvelle* 
Puis ce fut la joie d’une renaissance, l’emportement de l’Amour qui veut  
                  la joie 
être assouvi. Elle dansa comme les prêtresses de l’/s Inde/s, comme les Nubiennes des 

corybantes 
Cataractes, comme des Bacchantes de Lyb Lydie. Elle se renversait de tous les côtés 

violemmt 
pareille à une fleur que la tempête agite. Les brillants de ses oreilles sautaient 

   bras                   pieds  
de  L’étoffe de son dos chatoyait. de ses doigts, de ses talons, de ses vêtements 

jaillissaient d’invisibles etincelles qui enflammaient les hommes.  Une harpe  

chanta & la multitude y repondit par des acclamations. Sans fléchir l/ses 
              en ecartant les jambes 
genoux, |en écartant ses bras*| Elle se courba  si bien  que son menton  

frolait le plancher de sycomore & les Nomades habitués à l’abstinence 
                     de Rome 
les soldats de César* & experts en debauches, les vieux Prêtres aigris par 

les disputes, tous, en dilatant leurs narrines  palpitaient de convoitise. 
tous
  Ensuite, elle tourna autour de la table d’Antipas frenetiquement comme  

le rhombe des sorcière - & d’une voix que des sanglots de volupté entrecoupaient 

il lui disait - « Viens viens » Elle tournait toujours. Les tympanons sonnaient 
à eclater                 plus fort 
plus fort, la foule hurlait, mais le tetrarque criait plus fort - « Viens ! viens ! tu  

auras Capharnaüm ! la plaine de Tiberias ! mes citadelles, la moitié de  

mon royaume. 
                                           les talons en l’air  
Elle se jeta sur les mains, & les talons en l’air  parcourut ainsi l’estrade, comme  

un gd scarabée, & brusquement s’arrêta. 

  Sa nuque & ses vertèbres faisaient un angle droit. Les fourreaux de couleur 
         lui passant par dessus l’épaule    bordaient 
qui enveloppaient ses jambes, comme des arcs en ciel, accompagnaient son/a
figure      une
visage à trois coudées du sol. Ses lèvres etaient peintes, ses sourcils très  

noirs, ses yeux presque terribles - & des gouttelettes à son front avaient  
semblaient 
l’air d’une vapeur sur du marbre blanc. 

Elle ne parlait pas. Ils se regardaient. 


